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I

Although the English language first arrived in Hawaii in the British
accents of Captain Cook and his men in 1778, there was no real teaching of
the language until after the arrival of the American missionaries in 1820.
During their first year in the Islands the missionary teachers taught English
with such zeal that more than 200 Hawaiians are said to have learned to
speak it to some degree. A few became very good at it and acted as inter-
preters. Thus the Hawaiians actually had a ‘head-start’’ of a half-century
over the other peoples who later undertook the difficult problem of mastering
English. During that half-century, before the arrival of the next major
language-group, the situation linguistically speaking must have been com-
paratively simple in the Islands, with Hawaiian and English as the two
dominant languages. The speech of the missionary teachers (the Eastern
American variety of English) served as a model for the imitation of their
charges, and the patience of the teachers in trying to teach the language
well was admirable.

The situation, in regard to language-learning, was entirely different
after the influx of plantation laborers began. It is well known that be-
tween 1876 and 1907 other foreign languages arrived in Hawaii, on the
tongues of workers brought to Hawaii for the commercial development of
the plantations. The arrival of these languages--Chinese, Portuguese,
Japanese, Puerto Rican, Spanish, and Korean, along with two dialects of
the Philippine languages--upset the progress of the standard form of the
English language here. There were at least two reasons for this: First,
the languages arriving like tidal waves were in striking contrast, in
structure, to the English language, only two of them being of the Indo-
European family of tongues. The languages set down so close to each other
in the limited area of Hawaii represented a number of widely different
language-stocks. Besides the Indo-European Portuguese and Spanish, there
were Ilocano and Tagalog, representing the Malayo-Polynesian family.
(Hawaiian too is a branch of this family.) Several families of Asian
languages were represented, for, in spite of popular belief to the contrary,
Japanese, €hinese, and Korean belong to different language-groups. The
wide variety in language-structure alone presented a hazard to the learning
of English, since the structure of the learner’s own language influences
his learning of any subsequent one.

Another reason the laborers had difficulty in learning English was
that their teachers were far different from the missionary teachers.
The language-pattern for the laborers was set by plantation foremen
whose main objective was the most rapid and simple communication
possible. Teaching standard English was the thing farthest from their
minds. A deliberately cut-down and telegraphic form of English
was used as thequickest method of getting the men to know what to do.
This, soon known as ‘pidgin English’’ because of its similarity to
the ‘‘pidgin’’ or ‘‘business English’’ of the China ports, was taken home
and passed on to wives and children by the laborers. This pattern, once







